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 العربية من الأدبية المعاني نقل في السياق دور

 الإنجليزية الى

 برينيس بن الرحيم عبد ياسمينة 

 الترجمة معهد                                                     

 الجزائر 

 

 الإطـلاق عـلـى وأهـمـهـا أبرزهـا لـعـل الأجنبيـة، الآداب لاسـتقـبـال متعـددة أشـكـالا ثـمـة

 وذلـك مـمـكـنـة، قاعدة أوسـع عـلـى الاسـتـقـبـال هـذا تـضـع بأن كـفـيـلـة فــهـي ،الأدبيـة الـتـرجـمـة

 الـتـي الإحـصاءات وتـشـيـر الآداب. تـلـك عـلـى الاطـلاع فرصـة الـمـتـلـقـيـن من عـدد لأكـبـر بإتاحـتـهـا

 الـعـدد هـذا خـلال من وأنه مـطرد، ازدياد في الأدبيـة الـترجـمـات عـدد أن إلـى اليونسـكو عن تـصـدر

 الدوليـة. الأدبيـة العلاقات من الأهم الـجانب يـتـحـقق الـكـبير

 اللغوي السياق فهم يسهم مدى أي الى عن نصوصه، مع يتعامل وهو يتسـاءل، أن المترجم حق فمن

 النص جمالية على يحافظ دقيق بشكل الإنجليزية الى العربية من الأدبية المعاني نقل في الثقافي و 

  ؟ روحه و 

 

 بين الجسور مد في محوريا دورا تلعب إذ أساسية، و جوهرية الثقافي التواصل في الترجمة أهمية تعد      

.الحضارات. و الشعوب



 فاللغة . التقنية أو العادية النصوص من تعقيدا أكثر ترجمتها تجعل دلالية و لغوية بخصوصية تتميز فهي    

  رموز على تنطوي جمالية و تعبيرية أداة هي بل ، المعلومات لنقل وسيلة مجرد ليست الأدبية
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.للكلمات. الحرفي المعنى تتجاوز إيحاءات و مجازات، و استعارات، و



المترجميتطلأخرلغالالخصوصيهذنقفإ .لهذ

 على يحافظ بما الهدف اللغة في المعنى خلق إعادة على قدرة و الثقافي، سياقها و المصدر للغة عميقا فهما

 .الدلالية. و الجمالية أبعاده و النص روح

 من يليها وما يسبقها ما أي النص، داخل العبارة أو بالكلمة تحيط التي النصية البيئة إلى اللغوي السياق يشير

.جمل.

ًالسيامالنوهذيلعالأدبيةالترجم .ف أ� ًدور حاسم

النانسجاعليحافالذالهداللغفالمناسالمعادواختياللمؤلفالحقيقيالنيتفسيف

وسلامت

 معتقدات، من يشمله بما النص، فيها نشأ التي والحضارية الفكرية الخلفية والاجتماعي الثقافي السياق يمثل

.وسلوكيات. تقاليد، قيم،  ل�

مفهومبصورنقلهليستطيالثقافيالمرجعيابهذيُلأالأدبالمترجعليتعيّ .لذا

العميقمعانيمالنيفرأدوالمستقبِلةالثقاففومؤثر

 والاجتماعية السياسية وظروفها الأدبي، النص فيها كُتب التي الزمنية بالحقبة التاريخي السياق هذا يتعلق    

.والثقافية.

 إسقاطاإلأالمعانفهسوإليؤدقالسيامالنوهذ .تجاه

ترجمتأثناللنالتاريخيالخلفيمراعاالضرورملذالترجمةفخاطئ

 البعد إلى بالإضافة الأدبي، العمل داخل للشخصيات أو للمؤلف النفسية بالحالة السياق من النوع هذا يتعلق

.النص. يُؤطّر الذي الاجتماعي
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.الترجمة. في بصدق لتفسيرها عميقًا فهمًا تتطلب

 

 النص، على والعمق الجمال لإضفاء الكاتب يستخدمها التي والجمالية الفنية بالأساليب السياق هذا يرتبط

.والإيقاع. والسجع، والتكرار، والتشبيه، المجاز، مثل

   ل�



 الأدبية الترجمة في السياق إدراك أهمية

 ل�.الناجحة. الأدبية الترجمة في الزاوية حجر أنواعه بجميع السياق إدراك يمثّل

ا لنجيروايأقبانلنزاقصيد .فمثلً

معرفدوبدقنقلهأفهمهيمكالتوالثقافيوالتاريخيالسياسيبالإشاراتزخمحفو

مىك،هنىيدقينيصلنخلفياته

ن لدا� ،ان

 العربي الأدب في الاصطلاحية التعابير أو الأمثال بعض ترجمة السياق، أهمية على البارزة الأمثلة ومن

:مثل: فالسم�يد،أونيفّييرجع الثبلس حرفيًا فهمفهي

وا ثرهاعادلا

 

 

 الإنجليزية إلى العربية من الأدبي السياق نقل تحديات
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 إلى العربية من الانتقال عند خاصة الأدبي، المترجم تواجه التي التحديات أبرز من الثقافية الفروقات تُعد

.الإنجليزية.

ا العربيالنصوتض .مثلً

ًاجتماعيةوعادادينيةإشارا مثيلًالإنجليزالقاريجعربيبيئفاليوميالحياموصور

هعرلنمى،له لص ا�ةن ا�ا،

ئ ا�ىه

 الاصطلاحية والتعابير المجازات دور

 أن إلا العربي، الأدبي للنص الجمالي التشكيل في جوهريًا دورًا الاصطلاحية والتعابير المجازات تلعب

.الأصلية. اللغة بثقافة الوثيق لارتباطها نظرًا كبيرًا، تحديًا يمثل الإنجليزية إلى نقلها

اني م�النابابلختلطأولسشتهيلارياتجري

 قدالتفجمبينما عبيرية،هاتفقدهالحرفيترجمةالإلاس تُفهملازي

يتطلب ك،الأدلإيقاتُضعف أمر قاربةازيةقعلىوقدربيًاجمن

افظ �دف،ي

 المحلية والدلالات الرموز أهمية

 الأماكن، أسماء مثل المحلية، الثقافة من مستمدة برموز العربية الأدبية لنصوص تزخر ما كثيرًا   

 ل�.التاريخية. والأحداث واللباس، والأطعمة، والعادات،

الرميُفقتفسيأغامضةتكوقحرفيترجم :إم

مجرد ليسلعربعرفيام ،لىالفنوغموضجماليت

عااد.دويةةنءبلللس ان

يموتالأصلرمز
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 تدفع وفكرية جمالية كأداة الرمزية، والقصص الشعر في خاصة العربي، الأدب في الغموض يُوظف

.والتأويل. التأمل إلى القارئ

ّأالغموضهذفهيُساقالإنجليزيةإلترجمت .وعن يُفس

ً ًتفسير بن،س ا�ىنمىبكوغايتعمقيُفقدمباشر

اتيحملليزبو،كماالج الغموض اا ليع،ط

لذكث

 الأدبي السياق مع التعامل في المترجم استراتيجيات

:أنسب: النهجين أيّ حول السؤال دائمًا يُطرح الأدبية، الترجمة في





اللغثقافميتلاءبشكالنبناإعادأكبحريفتوفالتأويليةالترجم .أم

جانرالأصلللنوالفكريالجماليالرسالعلالحفامالهدف ب ً

لةير ا�ى ا�ةيق ا�ً

 التفسيرية والهوامش الموازية بالنصوص الاستعانة

 بالنصوص يُعرف ما إلى اللجوء الدلالي، أو الثقافي السياق نقل على المترجم تساعد التي الوسائل من

.النص. من جوانب تُضيء التي النقدية الدراسات أو السابقة الترجمات أو الأدبية الأعمال وهي الموازية،



ثقافيخلفيأرمزيدلالشرالمترجيستطيالهوامشهذخلا .م

ىظنةيمةراالقاريُربأالنيُثقأدو

همنصة
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 :تطبيقية: أمثلة

 الإنجليزية إلى مترجمة عربية أدبية نصوص من مقاطع تحليل

 إلى المُترجم العربي الأدب من حقيقية نماذج تحليل يمكن المختلفة، الاستراتيجيات فاعلية لدراسة

.الإنجليزية.



 .كم

بمفرداتهالمصريالبيئنقفالتحديظهحيمحفوظلنجينصوترجمتحلييمك

ًبعيدتكوقثقافإلوتقاليده ،كةرفحةه ا�تمام

ئ ا�يرياةة ا�ةي،ةع ا�

درومحمش ..

:الأصلي: النص��

الحيسال“على
 

النهايات…” أمُّ البداياتِ، أمُّ الأرض، سيدةُ الأرض، هذه على …
 

 

 

 

 

 

  الترجمة

 

“On this land, there is that which deserves life: 
… On this land, the lady of the land, the mother of beginnings and ends”…
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حملأم،/مقدّسة/أم، كأرض بفلسطين المرتبطة والرمزية الوطنية بالإيحاءات مليء هنا الثقافي السياق

 .وروحية. مكانية

.الإنجليزية. في رمزي طابع ذات مشابهة تعابير باستخدام الصعوبة، رغم الرمزية هذه على المترجم حافظ

 

 والسياسية الشعورية الأبعاد لفقُدت بالسياق، وعي دون حرفيًا تُرجمت ولو

 

 

لنجيحا�“أولاد رواية من

 

وض�هالالصالوعالجالجبل“كان  وغم
 

“Gabalawi was a large man, broad-faced, with a deep voice. He filled the 
house with mystery and awe”. 

 

 

.الرواية. في والديني الرمزي السياق الاعتبار بعين أخذت هنا الترجمة  

mystery and aw.الخلق. سلطة أو

.للرواية. الرمزي السياق قراءة من بل السطحي، النص من يظهر لا 

 

لأحلام ا�“ذاكرة رواية من

 

 ذصقكا“اللغة
 

(Baria Ahmar Sreih:) 

 

“Language is like perfume; it clings to you wherever you go”. 
 

 .والهوية. الحسية بين تجمع صورة وهي هنا، البلاغية الاستعارة على الحفاظ تم
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 .الأصلي. للنص والدافئ الأنثوي الإيحاء فقدان دون

 

 بالسياق الوعي على بل فقط، الكلمات على تقوم لا الناجحة الأدبية الترجمة أن الأمثلة هذه تُظهر        

 

أالحرفيةبالترجميلتز :ه.النص. شكّل الذي 

 

.الهدف. اللغة في ثقافيًا معادلًا يبدع أم التأويل؟ إلى يلجأ

 

   البحث في الواردة العناصر لأهم أقلام رؤوس يلي فيما

 

 للسياقات العميق الفهم على تعتمد إذ لغوية، معرفة مجرد من أكثر الأدبية الترجمة تتطلب *

  

.بالنص. المحيطة

 

نقرغي (بشالا)اللغوي، بأنواعه السياق يؤثر *

 

  استراتيجيات اعتماد المترجم على والإنجليزية العربية بين والرمزية الثقافية الفروقات تفرض *

 

.الحرفية. الترجمة تتجاوز

 

.الهدف. اللغة في لغويًا وابتكارًا واعيًا تأويلاً تتطلب المحلية والرموز الاصطلاحية، والتعابير ،المجاز *

 

.جمالية. كأداة مقصودًا يكون حين خاصة الأدبي، الغموض ترجمة في خاصّة تحديات هناك كما

 

  والمكافآت الموازية، والنصوص التفسيرية، الهوامش مثل أدوات الناجح المترجم يستخدم *

 

.المعنى. لتقريب الثقافية
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  أهمية وغيرهم مستغانمي أحلام محفوظ، نجيب درويش، محمود أدب من التطبيقية الأمثلة توضح *

 

.للنص. والدلالي الجمالي العمق على الحفاظ في السياق

 

  الأدبي الحس وتطوير المختلفة، بمستوياته السياق تحليل على المترجمين بتدريب الدراسة توصي *

 

.لديهم. والثقافي

 

 

 العربية من الأدبية النصوص ترجمة في محوريًا دورًا يلعب السياق أن يتبيّن عرضه، تم ما ضوء في      

 والاجتماعي والثقافي اللغوي محيطه فهم دون للنص الحقيقي المعنى نقل يمكن لا إذ الإنجليزية، إلى

.والنفسي.



 بالسياق، الاستعانة وأن العربي، الأدب لنقل كافية غير الحرفية الترجمة أن ، أيضا الدراسة هذه تبين كما

 أساسية أدوات تمثّل موازية، نصوص إلى الاستناد أو تفسيرية هوامش عبر أو التأويل خلال من سواء

.الترجمة. جودة لضمان



 المتعددة بالسياقات الوعي على الأدبيين المترجمين تدريب بضرورة الدراسة توصي سبق، ما على وبناء

 في وفنيته بروحه النص خلق تُعيد بل المعنى، بنقل تكتفي لا ترجمات إنتاج على تُشجع كما للنصوص،

.جديدة. ثقافة

 الاعتبار، بعين مستوياته بمختلف السياق المترجم أخذ إذا إلا الأدبية الترجمة تنجح أن يمكن لا​

.نفسيا. أو تاريخيا أو ثقافيا أو لغويا كان سواء
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.وجماليته. روحه النص تفقد سطحية ترجمات الى يؤدي وتجاهله الأدبية، النصوص عليها تنطوي التي



.
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